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О, высшіе люди, по васъ томится радость, необузданная, блаженная, — по скорби вашей, вы неудачники! По всему неудавшемуся томится всякая вѣчная радость.

Ибо всякая радость хочетъ себя самое, вотъ почему хочетъ она также сердечной муки! О, счастье, о, скорбь! О, сердце, разбейся! Высшіе люди, научитесь же, радость хочетъ вѣчности,

— радость хочетъ вѣчности всѣхъ вещей, она рвется въ желанный вѣковѣчный день!


* * *

12.

Научились ли вы теперь пѣсни моей? Угадали ли вы, чего хочетъ она? Ну, что-жъ! Да будетъ! О, высшіе люди, такъ спойте же мнѣ теперь всѣ вмѣстѣ пѣсню мою!

Спойте мнѣ теперь сами ту пѣсню, имя которой «Еще разъ», а смыслъ «во вѣки вѣковъ!» — спойте же всѣ вмѣстѣ, о, высшіе люди, пѣснь Заратустры!


	

О, другъ, вникай!

Что полночь говоритъ? Внимай!

«Былъ дологъ сонъ, —

«Глубокій сонъ, развѣянъ онъ: —

«Міръ — глубина,

«Глубь эта дню едва видна.

«Скорбь міра эта глубина, —

«Но радость глубже, чѣмъ она:

«Жизнь гонитъ скорби тѣнь!

«А радость рвется въ вѣчный день, —

«Въ желанныя вѣковѣчный день!»






* * *




Тот же текст в современной орфографии 

О, высшие люди, по вас томится радость, необузданная, блаженная, — по скорби вашей, вы неудачники! По всему неудавшемуся томится всякая вечная радость.

Ибо всякая радость хочет себя самое, вот почему хочет она также сердечной муки! О, счастье, о, скорбь! О, сердце, разбейся! Высшие люди, научитесь же, радость хочет вечности,

— радость хочет вечности всех вещей, она рвется в желанный вековечный день!


* * *


12.

Научились ли вы теперь песни моей? Угадали ли вы, чего хочет она? Ну, что ж! Да будет! О, высшие люди, так спойте же мне теперь все вместе песню мою!

Спойте мне теперь сами ту песню, имя которой «Еще раз», а смысл «во веки веков!» — спойте же все вместе, о, высшие люди, песнь Заратустры!


	

О, друг, вникай!

Что полночь говорит? Внимай!

«Был долог сон, —

«Глубокий сон, развеян он: —

«Мир — глубина,

«Глубь эта дню едва видна.

«Скорбь мира эта глубина, —

«Но радость глубже, чем она:

«Жизнь гонит скорби тень!

«А радость рвется в вечный день, —

«В желанные вековечный день!»






* * *
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